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Rudrashtakam by Tulasidasa)

શ્રી̗દ્રાષ્ટકં તુલસીદાસકૃતમ્

નમામીશમીશાનિનવાર્ણ̘પં િવભું વ્યાપકં બ્રહ્મવેદˌવ̘પમ્ ।
િનજં િનગુર્ણં િનિવ͚͛ક˄પં િનર͒હં ͉ચદાકાશમાકાશવાસં ભજેઽહમ્॥ ૧॥
િનરાકારમાͫકારમૂલં તુર͒યં ͉ગરાજ્ઞાનગાેતીતમીશં ͉ગર͒શમ્ ।
કરાલં મહાકાલકાલં કૃપાલં ગુણાગારસસંારપારં નતાેઽહમ્॥ ૨॥
તષુારાિદ્રસકંાશગાૈરં ગભીરં મનાેભૂતકાેિટપ્રભાશ્રીશર͒રમ્ ।
સુ્ફરન્માૈ͈લક˄લાે͈લનીચા̗ગઙ્ગા લસદ્ભાલબાલેr દુ કʫઠે ભજુઙ્ગા॥ ૩॥
ચલʬકુʫડલં ભ્રૂસનુતંે્ર િવશાલં પ્રસન્નાનનં નીલકʫઠં દયાલમ્ ।
ʿ͆ગાધીશચમાર્ʿબરં મુʫડમાલં ͈પ્રયં શઙ્કરં સવર્નાથં ભ͈̒મ॥ ૪॥
પ્રચʫડં પ્રકૃષં્ટ પ્રગલ્-ભં પરેશમખʫડમજં ભાનુકાેિટપ્રકાશમ્ ।
ત્રયઃશલૂિનમૂર્લનં શલૂપા͌ ͔ણ͕ ભજેઽહં ભવાનીપ͈ ͔ત͕ ભાવગʿયમ્॥ ૫॥
કલાતીતકલ્યાણક˄પાʳતકાર͒ સદા સʣજનાનʳદદાતા પુરાર͒ ।
͉ચદાનʳદસʳદાેહમાેહાપહાર͒ પ્રસીદ પ્રસીદ પ્રભાે મન્મથાર͒॥ ૬॥
ન યાવદુમાનાથપાદારિવʳદં ભજʳતીહ લાેકે પરે વા નરાણામ્ ।
ન તાવʭસખંુ શા͍ʳત સʳતાપનાશં પ્રસીદ પ્રભાે સવર્ભૂતાિધવાસમ્॥ ૭॥
ન ̒ના͈મ યાેગં જપં નવૈ પૂ̒ ં નતાેઽહં સદા સવર્દા શʿભુ તુʾયમ્ ।
જરાજન્મદુઃખાૈઘતાતʷયમાનં પ્રભાે પાિહ આપન્નમામીશશʿભાે॥ ૮॥
̗દ્રાષ્ટક͈મદં પ્રાેક્તં િવપ્રેણ હરતાષેયે ।
યે પઠ͍ʳત નરા ભ˨યા તષેાં શʿભુઃ પ્રસીદ͈ત॥
॥ ઇ͈ત શ્રીરામચિરતમાનસે ઉત્તરકાʫડે શ્રીગાેˌવા͈મતુલસીદાસકૃતં

શ્રી̗દ્રાષ્ટકં સʿપૂણર્મ્॥
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િહʳદ͑ ભાવાથર્
હે માેક્ષˌવ̘પ, સમથર્, વ્યાપક, બ્રહ્મ આૈર વેદˌવ̘પ, ઈશાન િદશા કે ˌવામી (સવર્સʿપદા કે ˌવામી, ͉જસક͒
સત્તા સે સબક͒ સત્તા હͯ; ઈશ્વરાͫ કે ઈશ્વર;બ્રહ્માિદ કે િનયʳતા તથા ઈશાન કાેણ મͫ ગ્યારહ ̗દ્ર̘પ સે રહનવેાલે ।)
શ્રી͊શવ̓ ! મͯ આપકાે નમસ્કાર કરતા હઁૂ । ˌવતંત્ર અેવં ˌવયં પ્રકટ હાનેવેાલે, તીનાͫ ગુણાͫ સે રિહત, ભેદરિહત
(િવક˄પ, પિરવતર્ન યા પ્રભેદાͫ આિદ સે રિહત), ઇચ્છારિહત, ચેતન, આકાશ̘પ અેવં આકાશ કાે હી વસ્ત્ર̘પ મͫ
ધારણ કરનવેાલે િદગʿબર (અથવાઆકાશ કાે ભી આચ્છાિદત કરનવેાલે,આકાશ કે સમાન િન͈લ͚͛પ્તઆૈર સબકે
આધારભૂત) !આપકાે મͯ ભજતા હઁૂ॥ ૧॥
િનરાકાર,ૐકાર (પ્રણવ) કે મૂલ, સદા તુર͒ય (તીનાͫ ગુણાͫ સે અતીત) અવસ્થા મͫ રહનવેાલે, વાણી, જ્ઞાન આૈર
ઇ͋ʳદ્રયાͫ સે પરે, કૈલાસપ͈ત, િવકરાલ, મહાકાલ કે ભી કાલ (અથાર્ત્ મહાʿ͆ત્યુંજય) કૃપાલુ, ગુણાͫ કે ધામ, સસંાર
સે પરે આપ પરમેશ્વર કાે મͯ પ્રણામ કરતા હઁૂ॥ ૨॥
̒ે િહમાલય કે સદશૃ ગાૈરવણર્ તથા ગʿભીર હͯ, ͉જનકે શર͒ર મͫ કરાેડ◌़◌ાͫ કામદેવાͫ ક͒ કા͍ʳત અેવં છટા હૈ, ͉જનકે
͊સર કે જટાજૂટ પર સુr દર તરંગાͫ સે યુક્ત ગંગા̓ િવરાજમાન હͯ, ͉જનકે લલાટ પર ͈દ્વતીયા કા બાલ ચʳદ્ર આૈર
કંઠ મͫ સપર્ (કાલ કાે ગલે કા હાર બનાયા હૈ । મˍતક પર ͈દ્વતીયા કે ચʳદ્રમા કાે ધારણ કરના દ͑નવʭસલતા પ્રકટ
કરતા હૈ ।) સશુાે͊ભત હͯ॥ ૩॥
͉જનકે કાનાͫ મͫ કુʫડલ િહલ રહે હͯ, સુr દર ભ્રુકુટ͓ આૈર િવશાલ નતે્ર હͯ; ̒ે પ્રસન્નમખુ, નીલકʫઠ આૈર દયાલુ હͯ;
બાઘાʿબરધાર͒ આૈર મુʫડમાલા પહને હͯ; ઉન સબકે ͈પ્રય આૈર સબકે ˌવામી શ્રીશકંર̓ કાે મͯ ભજતા હઁૂ! ॥
૪॥ (નીલકʫઠ હાનેા હી ઉનકે મહાદેવ હાનેે કા પ્રમાણ હૈ । ઇસ͈લઅે સાથ હી દયાલુ કહા । ક્રાેધ કાે જય િકયા
હૈ, ઇસ͈લઅે વ્યાઘ્રાʿબર હૈ । િવશ્વ̘પ હૈ ઇસ͈લઅે મુʫડમાલ હૈ । સબ મુʫડ ઉʳહી કે હͯ । ͈પ્રય હૈ ક્યાͫિક શકંર
હૈ ।)
પ્રચʫડ (બલ-તજે-વીયર્ સે યુક્ત),સબમͫ શ્રેષ્ઠ, તજેˌવી, પરમેશ્વર,અખʫડ,જન્મરિહત, કરાેડ◌़◌ાͫ સયૂાͮ કે સમાન
પ્રકાશવાલે, (દૈિહક, દૈિવક,ભાૈ͈તકઆિદ) તીનાͫ પ્રકાર કે શલૂાͫ (દુઃખાͫ) કાે િનમૂર્લ કરનવેાલે, હાથ મͫ િત્રશલૂ ધારણ
િકયે હુઅે, (ભક્તાͫ કાે) ભાવ (પ્રેમ) કે દ્વારા પ્રાપ્ત હાનેવેાલે ભવાનીપ͈ત શ્રીશકંર̓ કાે મͯ ભજતા હઁૂ॥ ૫॥
કલાઆͫ સે પરે, (સવર્કલાપૂણર્, અકલ) કલ્યાણˌવ̘પ, ક˄પ કા અʳત (પ્રલય) કરનવેાલે, સʣજનાͫ કે સદા
આનʳદદાતા, િત્રપુર કે શત્ર,ુ ͉ચદાનʳદરા͊શ, માેહ કે નાશક, કામદેવ ક શત્ર.ુ હે પ્રભાે ! પ્રસન્ન હાેઇઅે, પ્રસન્ન હાેઇઅે
॥ ૬॥
હે ઉમાપ͈ત ! જબતક આપકે ચરણકમલાͫ કાે (મનુ́ ય) નહી ં ભજત,ે તબતક ઉʳહͫ ન તાે ઇસ લાેક આૈર પરલાેક
મͫ સખુ-શા͍ʳત ͈મલતી હૈ આૈર ન ઉનકે સતંાપાે કા નાશ હાેતા હૈ । અતઃ હે સમˍત ̓વાͫ કે હૃદય મͫ િનવાસ
કરનવેાલે તથા સબ પ્રા͌ણયાͫ કે િનવાસસ્થાન પ્રભાે ! પ્રસન્ન હાેઇઅે॥ ૭॥
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ન તાે મͯ યાેગ ̒નતા હઁૂ, ન જપઆૈર ન પૂ̒ હી । હે શʿભાે ! મͯ આપકાે સદાસવર્દા પ્રણામ કરતા હઁૂ । હે પ્રભાે !
બુઢ◌़◌ાપા તથા જન્મ (-મરણ) કે દુઃખસમૂહાͫ સે જલતે હુઅે મુઝ દુઃખી ક͒ રક્ષા ક͉͒જઅે । હે સમથર્ ! હે શʿભાે
! મͯ આપકાે નમસ્કાર કરતા હઁૂ॥ ૮॥
̗દ્ર ભગવાન્ ક͒ ˍતુ͈ત કા યહ અષ્ટક (આઠ ˇ͆ત્તાͫ /શ્લાેકાͫ મͫ ક͒ હુઈ ˍતુ͈ત) ઉન શકંર̓ ક͒ તુ͈ષ્ટ (પ્રસન્નતા) કે
͈લઅે બ્રાહ્મણદ્વારા કહા ગયા । ̒ે મનુ́ ય ઇસે ભ͏ક્તપવૂર્ક પઢ◌़તે હͯ, ઉનપર ભગવાન્ શʿભુ પ્રસન્ન હાેતે હͯ ।
(͊શવ̓ કાે પ્રસન્ન કરને કે ͈લઅે યહ ˍતુ͈ત ક͒ ગઈ આૈર વે પ્રસન્ન ભી હુઅે । ઇસ͈લઅે કહા ગયા િક ભક્તપવૂર્ક
ઇસ અષ્ટક કા પાઠ કરના ચાિહઅે ।)॥ ૯॥

English meaning

I adore You, the guardian of the north-east quarter and Ruler of the whole universe, eternal

bliss personified, the omnipresent and all-pervading Brahma manifest in the form of the

Vedas. I worship Lord Siva, shining in His own glory, devoid of material attributes (beyod

the Gunas - Sattva, Rajas, Tamas), undifferentiated, desireless, all-pervading consciousness,

having nothing to wrap about Himself except ether (or enveloping ether itself). 1

I bow to the supreme Lord, who is devoid of form, transcendent and extra-cosmic, beyond

speech, understanding and sense perception, terrible yet gracious, the seed of the mystic

syllable OM, the Ruler of Kailasa, the Devourer even of the great Time-Spirit and the abode

of virtues. 2

Who is deeply thoughtful, and is possessed of a form white as the snowclad Himalaya,

radiant with the beauty of a myriad Cupids, whose head sparkles with the lovely stream of

the Ganga, whose brow is adorned by the crescent moon and neck coiled by serpents. 3

I adore the all-merciful Sankara, the universal Lord, who is loved by all, who has tremulous

pendants dangling from His ear-lobes, is possessed of beautiful eyebrows and large eyes,

who has a cheerful countenance and a blue speck on His throat, and who has a lion-skin

wrapped round His waist and a garland of skulls round His neck. 4

I take my refuge in Bhavani’s Spouse, the supreme Lord, terrible, exalted, intrepid,

indivisible, unborn and invested with the glory of a myriad suns, who roots out the threefold

agony and holds a trident in His hand and who is accessible only through love. 5

rudra8.pdf 3



શ્રી̗દ્રાષ્ટકં તુલસીદાસકૃતમ્

Limitless (beyond digits), ever blessed, bringing about universal destruction at the end of

each round of creation, a source of perpetual delight to the virtuous, Slayer of the demon

Tripura, Consciousness and Bliss personified, dispeller of delusion, be propitious, my lord,

be propitious, O Destroyer of Cupid. 6

So long as they worship not the lotus-feet of Uma’s lord, there is no happiness nor peace nor
cessation of suffering for men either in this world or in the next. Therefore, be propitious,

my lord, dwelling as You do in the heart of all living beings. 7

I know not Yoga (concentration), nor Japa (themuttering of prayers) nor ritual. I simply bow

to you at all times and at every moment, O Sambhu! Pray, protect me, my lord, miserable

and afflicted by sufferings attendant on old age and birth (and death) as I am, O Lord

Sambhu! 8

This hymn of eight verses was uttered by the Brahmana in order to propitiate Lord Siva.

Sri Sambhu is pleased with those men who devoutly recite it. (9)

The Rudrashtakam composed by Tulasidasji in Ramacharitamanas has some words likely

to be influenced by Hindi construction. They have to be considered as what is known

as ArShaprayogAH (common term for linguistic usages in Sanskrit, which although not

correct as per grammatical rules are still exempted and deemed valid on account of their

having been used by some ancient sages carrying the rich linguistic and artistic heritage.)

Some examples are

શʿભુ in સʿબાેધનં instead of શʿભાે ।
બાલેr દુ without િવસગર્ઃ ।
ભજુઙ્ગા in સ્ત્રી͈લઙ્ગમ્ । mainly to match the words Ganga

હરતાષેયે instead of હરતાષેાય ।
પુરાર͒ instead of પુરાિરઃ or પુરારે
મન્મથાર͒ instead of મન્મથાિરઃ or મન્મથારે

Rudrashtakam by Tulasidasa)
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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